
§ 3 - Der Führer muss unter Berücksichtigung seiner Geschwindigkeit zwischen ihm und den anderen
Verkehrsteilnehmern einen ausreichenden Sicherheitsabstand einhalten.

§ 4 - Der Führer muss unter allen Umständen vor einem voraussehbaren Hindernis anhalten können.

Art. 27quinquies - Es ist verboten, einen Verkehrsteilnehmer, dazu zu verleiten oder ihn zu provozieren, gegen die
Bestimmungen des vorliegenden Gesetzes oder seiner Ausführungserlasse zu verstoßen.»

Art. 3 - In Titel IV derselben koordinierten Gesetze wird ein Kapitel Ibis mit folgendem Wortlaut eingefügt:

«Kapitel Ibis - Verstöße gegen die allgemeinen Verhaltensregeln

Art. 28bis - Verstöße gegen die Artikel 27bis bis 27quinquies werden mit einer Geldbuße von 10 bis zu 250 EUR
geahndet.»

Art. 4 - In Artikel 29 § 2 derselben koordinierten Gesetze, ersetzt durch das Gesetz vom 20. Juli 2005 und
abgeändert durch das Gesetz vom 1. April 2006, wird das Wort «Anlieger» durch das Wort «Inhaber eines
Gemeindeparkausweises» ersetzt.

Art. 5 - Im einzigen Artikel des Gesetzes vom 22. Februar 1965 zur Ermächtigung der Gemeinden, Parkgebühren
für Kraftfahrzeuge festzulegen, werden die Wörter «auf einem für Anlieger vorbehaltenen Parkplatz» durch die Wörter
«auf Inhabern eines Gemeindeparkausweises vorbehaltenen Parkplätzen» ersetzt.

Art. 6 - Der König legt das Datum des Inkrafttretens des vorliegenden Gesetzes, mit Ausnahme der Artikel 4,
5 und 6, fest.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 20. März 2007.

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

Der Minister der Mobilität
R. LANDUYT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00964]N. 2007 — 4723
21 APRIL 2007. — Wet tot wijziging van de gecoördineerde wetten

van 16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer. —
Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
21 april 2007 tot wijziging van de gecoördineerde wetten van
16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer (Belgisch
Staatsblad van 26 juli 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling bij de Adjunct-arrondissementscommissaris in Malmedy in
uitvoering van artikel 76 van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, vervan-
gen bij artikel 16 van de wet van 18 juli 1990 en gewijzigd bij artikel 6
van de wet van 21 april 2007.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2007/00964]D. 2007 — 4723

21. APRIL 2007 — Gesetz zur Abänderung der koordinierten Gesetze vom 16. März 1968
über die Straßenverkehrspolizei — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 21. April 2007 zur Abänderung der koordinierten
Gesetze vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen beim Beigeordneten
Bezirkskommissar in Malmedy erstellt worden in Ausführung von Artikel 76 des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über
institutionelle Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft, ersetzt durch Artikel 16 des Gesetzes vom 18. Juli 1990
und abgeändert durch Artikel 6 des Gesetzes vom 21. April 2007.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00964]F. 2007 — 4723
21 AVRIL 2007. — Loi modifiant les lois coordonnées du 16 mars 1968

relatives à la police de la circulation routière. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 21 avril 2007 modifiant les lois coordonnées du 16 mars 1968
relatives à la police de la circulation routière (Moniteur belge du
26 juillet 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande auprès du Commissaire d’arrondissement adjoint à Mal-
medy en exécution de l’article 76 de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, rem-
placé par l’article 16 de la loi du 18 juillet 1990 et modifié par l’arti-
cle 6 de la loi du 21 avril 2007.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST MOBILITÄT UND TRANSPORTWESEN

21. APRIL 2007 — Gesetz zur Abänderung der koordinierten Gesetze vom 16. März 1968
über die Straßenverkehrspolizei

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Kammern haben das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:

Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 78 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.

Art. 2 - In Artikel 38 des Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei, ersetzt durch das Gesetz
vom 18. Juli 1990 und abgeändert durch die Gesetze vom 16. März 1999, 7. Februar 2003 und 20. Juli 2005, wird ein
Paragraph mit folgendem Wortlaut hinzugefügt:

«§ 5 - Der Richter muss die Entziehung der Fahrerlaubnis aussprechen und die Wiedererlangung der Fahrerlaubnis
mindestens vom Bestehen der theoretischen oder praktischen Prüfung abhängig machen, wenn die Verurteilung wegen
eines mit einem Motorfahrzeug begangenen Verstoßes erfolgt, der zu einer Entziehung der Fahrerlaubnis Anlass geben
kann, und der Schuldige seit weniger als zwei Jahren Inhaber des Führerscheins der Klasse B ist.

Absatz 1 ist nicht anwendbar auf Artikel 38 § 1 Nr. 2 im Falle eines Verkehrsunfalls mit nur Leichtverletzten.

Absatz 1 ist nicht anwendbar auf die in Artikel 29 § 1 erwähnten Verstöße zweiten Grades.»

Art. 3 - Vorliegendes Gesetz tritt am 1. September 2007 in Kraft.

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 21. April 2007

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

Der Minister des Innern
K. DE GUCHT

Der Minister der Mobilität
R. LANDUYT

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2007/00932]N. 2007 — 4724
4 JUNI 2007. — Wet tot wijziging van artikel 33 van de wet van

16 maart 1968 betreffende de politie over het wegverkeer. — Duitse
vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
4 juni 2007 tot wijziging van artikel 33 van de wet van 16 maart 1968
betreffende de politie over het wegverkeer (Belgisch Staatsblad van
26 juli 2007).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling bij de Adjunct-arrondissementscommissaris in Malmedy in
uitvoering van artikel 76 van de wet van 31 december 1983 tot
hervorming der instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, vervan-
gen bij artikel 16 van de wet van 18 juli 1990 en gewijzigd bij artikel 6
van de wet van 21 april 2007.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2007/00932]D. 2007 — 4724

4. JUNI 2007 — Gesetz zur Abänderung von Artikel 33 des Gesetzes vom 16. März 1968
über die Straßenverkehrspolizei — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 4. Juni 2007 zur Abänderung von Artikel 33 des
Gesetzes vom 16. März 1968 über die Straßenverkehrspolizei.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen beim Beigeordneten
Bezirkskommissar in Malmedy erstellt worden in Ausführung von Artikel 76 des Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über
institutionelle Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft, ersetzt durch Artikel 16 des Gesetzes vom 18. Juli 1990
und abgeändert durch Artikel 6 des Gesetzes vom 21. April 2007.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2007/00932]F. 2007 — 4724
4 JUIN 2007. — Loi modifiant l’article 33 de la loi du 16 mars 1968

relative à la police de la circulation routière. — Traduction
allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 4 juin 2007 modifiant l’article 33 de la loi du 16 mars 1968 relative
à la police de la circulation routière (Moniteur belge du 26 juillet 2007).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande auprès du Commissaire d’arrondissement adjoint à Mal-
medy en exécution de l’article 76 de la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone, rem-
placé par l’article 16 de la loi du 18 juillet 1990 et modifié par l’article 6
de la loi du 21 avril 2007.
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